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(*)Introdución á lingüística de corpus como unha metodoloxía empírica imprescindible para o estudo das
linguas desde unha perspectiva multidisciplinar: gramática, lexicografía, sociolingüística, ensino e
aprendizaxe de segundas linguas, etc.

Competencias de titulación
Código 
A1 (*)Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo y/o

aplicación de ideas, a menudo en un contexto de investigación
A2 (*)Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de problemas en

entornos nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área
de estudio.

A3 (*)Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios a
partir de una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales
y éticas vinculadas a la aplicación de sus conocimientos y juicios.

A5 (*)Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de un modo que
habrá de ser en gran medida autodirigido o autónomo.

A6 (*)Capacitación de los estudiantes para que adquieran conocimientos lingüísticos especializados y habilidades para
analizar críticamente las propuestas más relevantes en el ámbito de los estudios lingüísticos.

A7 (*)Adquisición de los fundamentos metodológicos y críticos que permitan a los estudiantes acceder al ejercicio de la
actividad profesional con una formación versátil e interdisciplinar.

A8 (*)Capacidad de los estudiantes en el manejo de las nuevas tecnologías de la información y de la comunicación
aplicadas al campo de los estudios lingüísticos, así como indicar su utilidad en la práctica profesional e investigadora.

A9 (*)Capacidad de los estudiantes para abrir vías de investigación novedosas en el ámbito de los estudios lingüísticos,
dotándolas de aplicación práctica para su transferencia a distintos ámbitos profesionales.

B1 (*)Conocimiento de los principios básicos, las técnicas fundamentales y algunos resultados destacados de la
investigación actual en lingüística.

B2 (*)Capacidad para comprender la diversidad teórica y metodológica de las escuelas lingüísticas.
B3 (*)Capacidad para distinguir y aplicar adecuadamente los distintos métodos de investigación en lingüística.
B4 (*)Capacidad de los estudiantes para aplicar la metodología de la lingüística basada en el análisis de corpus

lingüísticos.
B5 (*)Capacidad para la selección adecuada de datos lingüísticos en función del método de investigación elegido.
B6 (*)Conocimiento de las principales áreas de la lingüística aplicada.
B7 (*)Capacidad para aplicar los conocimientos lingüísticos adquiridos a los problemas del mundo profesional (docencia,

asesoramiento y mediación lingüística, traducción, lexicografía, planificación lingüística�).
B9 (*)Capacidad para gestionar los recursos lingüísticos y la información lingüística para propósitos académicos y de

investigación (identificación y acceso a bibliografía, utilización apropiada de recursos y equipamientos, utilización de
tecnología para registrar datos, manejo de bases de datos, etc.).
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B10 (*)Capacidad en el manejo de las diferentes tecnologías lingüísticas que conforman la actual sociedad del
conocimiento: diccionarios electrónicos, correctores y traductores automáticos, y sistemas de aprendizaje de lengua
asistida por ordenador.

B13 (*)Utilización de las herramientas básicas de las tecnologías de la información y las comunicaciones (TIC) necesarias
para el ejercicio de su profesión y para el aprendizaje a lo largo de su vida.

Competencias de materia
Resultados previstos en la materia Resultados de Formación

y Aprendizaje
Conocer la metodología de trabajo basada en corpus. A1

A5
A7
A8

B2
B3
B4
B10

Conocer los requisitos que debe cumplir un corpus para ser una muestra representativa de una
lengua.

A7
A8

B3
B4
B10

Reconocer y aplicar términos y conceptos fundamentales que se usan habitualmente en el campo
de la lingüística de corpus.

A2
A3
A5
A7

B1
B3
B4
B5

Conocer los diferentes tipos de corpus posibles, su clasificación en función de varios criterios, así
como las fases necesarias para su desarrollo.

A2
A3
A5
A6
A8

B3
B4
B10

Reconocer y reflexionar sobre los principios, procedimientos y técnicas usadas en la lingüística de
corpus en diversos campos profesionales.

A3
A5
A6
A7
A8

B4
B6
B7
B10
B13

Capacitar al alumnado para operar en el tratamiento automático del lenguaje. A3
A6
A8
A9

B3
B4
B5
B7
B9
B10

Contenidos
Tema  
1. Los corpus orales y escritos 1.1 Definición y tipos.

1.2 La lingüística de corpus.
2. Diseño, elaboración y gestión de corpus
lingüísticos

2.1 Bases de datos
2.2 Codificación y anotación de datos.

3. Explotación de corpus lingüísticos 3.1 Análisis estadístico
3.2 Tratamiento informático de datos
3.3 Comparación de datos.

4. Estudio de casos 4.1 Estudio de casos

Planificación
 Horas en clase Horas fuera de clase Horas totales
Tutoría en grupo 3 10 13
Trabajos tutelados 0 70 70
Resolución de problemas y/o ejercicios 12 20 32
Sesión magistral 15 20 35
*Los datos que aparecen en la tabla de planificación son de carácter orientativo, considerando la heterogeneidad de
alumnado

Metodologías
 Descripción
Tutoría en grupo Se dedicarán a hacer un seguimiento del trabajo del alumno.
Trabajos tutelados Tendrá carácter obligatorio e individual y en él se aplicarán contenidos y/o metodología relativos a

la materia.
Resolución de
problemas y/o ejercicios

Se trata de ejercicios, trabajos, comentarios... de carácter obligatorio. Algunos de ellos podrán
tener carácter no presencial.

Sesión magistral Los profesores introducirán conceptos y saberes relacionados con la temática de la materia,
apoyándose en ejercicios, comentarios.
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Atención personalizada
Metodologías Descripción
Trabajos tutelados <br/>

Evaluación
 Descripción Calificación
Trabajos tutelados Diseño, elaboración, codificación y anotación de un corpus (oral y/o escrito) que permita

evaluar la competencia del alumnado en las metodologías relacionadas con la materia
60

Resolución de
problemas y/o
ejercicios

Actividad en que se formulan problemas y/o ejercicios relacionados con la materia. El
alumnado debe desarrollar las soluciones adecuadas o correctas mediante la
*exercitación de rutinas, la aplicación
de procedimientos de transformación de la información disponible y la interpretación de
los resultados. Se emplearán como complemento de la lección magistral.

25

Sesión magistral Se valorará la asistencia y participación en las clases 15

Otros comentarios sobre la Evaluación

En la �segunda convocatoria� los estudiantes podrán presentar una nueva versión de los trabajos que no obtuvieran el nivel
suficiente. En el caso de calificación insuficiente en los apartados relacionados con la asistencia y participación, la nota del
trabajo
constituirá el 100% de la calificación final.
Para los estudiantes con dispensa de asistencia, la puntuación alcanzada por los trabajos supondrá el 100% de la nota final,
tanto en la
primera como en la segunda oportunidad.
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